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(Description)

This course is guided by Xi Jinping Thought on Socialism with Chinese Characteristics for
a New Era. By taking this course, students will acquire knowledge and skills while cultivating
integrity and wisdom. Besides, students will understand and practice the core values of Chinese
socialism, and learn to combine personal fulfillment with social and national development.

The course aims to lead students to understand the differences between English and
Chinese through language comparison and certain translation practices, and to master certain
translation skills on the basis of understanding the differences, so as to improve their Chinese
and English language proficiency and develop their bilingual conversion ability. Specifically,
this course will focus on the differences between Chinese and English in semantics, sentence
structure, dynamics, voice, discourse, cohesion, sequencing, thinking, and stylistic expressions,
etc., and summarize the influence of the above-mentioned differences on the choice of
translation skills by selecting Chinese and English sentences as examples. Also, short Chinese
and English prose and non-literary texts are used as translation materials to consolidate the
learned translation skills and translation strategies. The teaching process includes classroom




lectures and guidance, student translation practice, classroom discussions, homework feedback,
back translation, translation reflection and summarization, etc.

The course will be student-centred. During the teaching, the students’ translation practice
and illustration of differences between the two languages and the corresponding translation
techniques will be based on translation practice. Students will develop not only their translation
skills, but also their learning skills. Formative assessment will be adopted, with each student’s
translation presentation and reflection forming part of the final grade.
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